
序

为扩充和丰富改革开放以来我国音乐院校的声乐教学曲目， 也为日益多姿多采的歌唱表

演舞台注入一股新鲜的血液， 范咏涛和甘国农两位先生十分有心地把他们的目光投向英语

世界的现代声乐文献， 并在经过了查阅资料、 收集曲谱、 聆听音响等一系列辛勤的工

作和一次次的筛选、 整合后， 编成了这套包括艺术歌曲、 音乐剧选曲和经典流行曲两

个部分的 《当代英文声乐曲选》。 这是一件值得欢迎和应该给予支持、 鼓励的好事情。

这几年来， 各种中外声乐曲集的出版势头甚旺， 但重复出版和粗滥炮制后便匆匆

上市的情况也并非鲜见。 这套曲选， 选材有明确的目标， 作品有较高或很高的艺术质

量 。 它们或出于沃恩·威廉斯 、 布里顿 、 巴伯 、 格什文 、 伯恩斯坦 、 罗杰斯等著名作

曲家的手笔， 或在西方音乐界已有肯定的评价和流传的广度 。 而且两位编者还译出了

每一曲目的歌词大意， 并对词、 曲作者及作品产生的背景等作了介绍。

要说英文歌词的声乐曲目， 其体裁、 风格以至数量实在是多得惊人 ， 有很多值得

发掘 、 开采的宝藏 。 “他山之石 ， 可以攻玉 ”， 希望随着本曲集的出版 ， 会有更多欧

美的经典曲目被介绍到中国来。

周小燕

２００４ 年 ６ 月于上海音乐学院



前 言

这是一套主要面向我国声乐专业教师和学生的当代英文声乐曲选 ， 同时它也能满
足专业艺术团体歌唱演员和部分有较高水平的业余声乐爱好者的需要 。 全书分为两部
分， 上卷是艺术歌曲， 下卷是音乐剧选曲与经典流行曲， 全部曲目均作曲于 20 世纪。

为什么要选编这样一本声乐曲集？

20 世纪是歌曲创作和演唱的一个空前繁荣的时期 。 歌曲这一古老的音乐体裁在经
历了两个世纪的颓废阶段 （即以器乐曲占主导地位的古典主义和浪漫主义时期 ） 后 ，
终于在 20 世纪异军突起 ， 大放光彩 。 一百多年以来 ， 全世界创作和演唱的歌曲数量
之大 、 覆盖面之广 、 影响程度之深 ， 都是前所未有的 。 20 世纪又是英语在全世界日
益普及的时期。 许多优秀的、 广为传唱的现代歌曲都是用英语创作并演唱的。 在人类
20 世纪音乐遗产中， 英文歌曲无疑是其中最重要的部分。
改革开放以来， 我国的声乐事业无论是在教学方面还是在教材出版上都有长足的

进展， 但也存在不足之处， 其中最显著的缺陷之一就是现代英文声乐作品的匮乏。 在
我国已经出版的琳琅满目的外国声乐教材中 ， 我们既能找到综合型外国歌曲集， 还能
看到意 、 德 、 法文的专集 ， 但它们几乎全都是 20 世纪之前的作品 。 至于英文歌曲 ，
除了在少数综合型歌集里有几首较老的作品之外 ， 至今还没有一本高质量的、 能够代
表当代英文声乐曲水平的选集。 这不能不说是一个令人遗憾的缺失。
目前， 在重大的国际声乐比赛上， 在国外音乐学院学生的毕业音乐会上 ， 在留学

生争取获得奖学金的面试场合 ， 演唱 20 世纪以来的现代声乐作品都已成为一项必不
可少的内容。 近年来， 许多有英语能力的世界著名歌唱家在音乐会上和唱片中都要演
唱一些当代英文声乐曲。 这实际上反映出国际声乐界越来越重视现代作品和英文歌曲
的趋势。
歌曲是最具有感情色彩的音乐体裁。 依靠语言的帮助， 歌曲在表达人们喜怒哀乐

时所达到的直接和细腻的程度是其他任何音乐形式都无法企及的 。 目前我国的声乐教
育在学习和演唱外国原文作品时， 大多采用意大利语、 德语和法语， 但不少演唱者都
只知发音而不知词意。 这种或多或少带有鹦鹉学舌之嫌的方法很难唱出外国原文歌曲
所要表达的细致的情感和优雅的韵味 。 另一方面， 英语已经成为我国最普及的一门外
语， 一般受过大学教育的人都具有听 、 说和理解英语的基本能力， 这实际上为学习和
演唱英文声乐曲奠定了良好的基础。
我们认为 ， 意 、 德 、 法文的声乐曲永远都是声乐教学中的重要组成部分 ； 但是 ，

时代在前进， 我们不能因为古典声乐文献的宝贵价值就忽略当代声乐文献的存在 ， 更
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不应该让 20 世纪优秀的英文歌曲这一世界音乐文化的瑰宝与我们永远陌生 。 因此 ，
为我国声乐界的学生和教师选编一本具有代表性的 20 世纪英文声乐曲集是非常必要
的。 它不仅能填补我国声乐教学的一个空白， 还能帮助我们了解一百多年来以英语语
言为主要载体的西方文化， 同时也能促进我国声乐界与世界各国同行的交流。

我们是怎样选编这本声乐曲集的？

20 世纪的声乐作品极其丰富。 为了从浩如烟海的英文歌曲中筛选出数十首有代表
性的声乐曲， 我们同时从三个方面开展工作： 一是通过查阅大量国外原文资料， 了解
和研究 20 世纪著名的英美作曲家 ， 尤其是那些在歌曲方面有所建树的作曲家 ； 二是
广泛收集和研究 20 世纪的英文声乐作品 ； 三是尽可能聆听这些作品的录音资料 。 通
过查阅 、 研究 、 对比和分析 ， 我们为本声乐曲集精选出 72 首歌曲 。 为方便使用 ， 我
们又把这些歌曲分为上 、 下两卷 ， 上卷有艺术歌曲 32 首 ， 下卷有音乐剧选曲和经典
流行曲 40 首。
艺术歌曲 （上卷 ） 摇 艺术歌曲是专业声乐教学的重要组成部分 ， 但现代英文艺术

歌曲却是我国声乐教育基本未涉足的领域。 为挑选出一批有代表性的、 艺术价值较高
的作品， 我们除研究专业书籍、 乐谱和录音之外， 还请美国著名声乐教育家、 艺术歌
曲专家、 弗吉尼亚大学教授桑德拉·麦克莱恩博士就 20 世纪英文艺术歌曲的选编提供
了极其宝贵的指导意见。
为确保入选歌曲的艺术价值 ， 我们首先考虑选入 20 世纪最著名作曲家的作品 ，

如本杰明·布里顿 、 沃恩·威廉斯 、 莱奥纳德·伯恩斯坦 、 塞缪尔·巴伯等人的声乐作
品。 我们又把一批以英语为母语、 以艺术歌曲写作见长的杰出作曲家列入我们主要的
选择范围。 他们中有约翰·艾尔兰 、 罗杰·奎尔特 、 艾米·比奇 、 约翰·杜克 、 理查德·
亨德利等 。 在歌词方面 ， 这批艺术歌曲的词作者中包括不少赫赫有名的作家和诗人 ，
如英国文豪莎士比亚 、 印度文学泰斗泰戈尔 、 英国诗人罗伯特·勃朗宁 、 英国作家兼
诗人罗伯特·史蒂文森、 英国女王诗歌金质奖章第一位妇女得主鲁斯·皮特、 英国桂冠
诗人约翰·梅斯菲尔德等 。 这些世界文学名人的诗歌作品从另一方面保证了入选歌曲
的艺术价值。
需要指出的是， 现代英文艺术歌曲的作曲手法和风格十分多样化 ， 其中一些歌曲

的调性极不稳定， 和声复杂， 转调频繁， “现代” 特征十分明显。 我们根据中国声乐
教学的实际情况， 首先考虑的是歌曲是否适合 “美声唱法” （bel摇canto）； 在此前提条
件下， 尽量选入一些作曲手法和表现风格不尽相同的艺术歌曲， 以使入选曲目能够反
映出现代歌曲的风貌。 对调性极不稳定、 发音吐字困难、 演唱难度过大的曲目一般不
予收入。
音乐剧选曲和经典流行曲 （下卷） 摇 音乐剧是 20 世纪发展起来的一种新的 、 最有

活力的音乐形式， 它集音乐、 歌曲、 舞蹈、 对白、 情节和表演为一体， 受到人们的普
遍欢迎。 经过一百多年的发展， 音乐剧已成为当代英语文化的象征， 音乐剧中的一些
优秀唱段也成为世界各地音乐会的重要组成部分。 全世界许多美声唱法歌唱家都把一些脍
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炙人口的音乐剧选曲作为自己音乐会的保留曲目。
我们为本书精选了 28首音乐剧选曲， 它们主要来自 20世纪最著名的音乐剧。 如 《西城

故事》 《窈窕淑女》 《俄克拉何马》 《南太平洋》 《吻我， 凯特》 《可爱的阿德琳》 《凯姆洛特》
《音乐之声》 《歌剧院魅影》 《猫》 《悲惨世界》 等。 这些曲目的作者中包括一批 20 世纪最杰
出的音乐剧作曲家， 如乔治·格什文、 科尔·波特、 理查德·罗杰斯、 欧文·伯林、 杰罗姆·克
恩和安德鲁·劳埃德·韦伯等。
英文流行歌曲在 20 世纪的蓬勃发展是全世界有目共睹的事实。 我们认为， 流行歌曲不

应该成为我国专业声乐工作者完全忽略的一块音乐领解、 学习和研究当代英文声乐曲， 我们
在本卷中特地选入极受大众欢迎的、 比较适合专业学生演唱的经典流行曲 12 首， 其中大部
分是著名电影插曲 （这也反映了 20世纪音乐与电影相互渗透而蓬勃发展这一事实）。
此外， 在选编上述艺术歌曲和音乐剧选曲及经典流行曲时， 我们还有一个重要的参考标

准， 即： 谁在演唱这些歌曲？ 从我们所掌握的录音资料中可以看到， 这些曲目的演唱者中很
多都是 20世纪世界第一流的歌唱家， 他们中有于塞·比约林、 马里奥·兰扎、 乔治·伦敦、 赫
尔曼·普赖、 布赖恩·特费尔、 普拉西多·多明戈、 何塞·卡雷拉斯、 基里·泰·卡娜娃、 凯瑟
林·巴特尔、 安杰拉·乔治乌等。 这实际上从另一个侧面反映了入选歌曲的艺术价值。
歌曲背景介绍 摇为使本声乐曲集更好地发挥教学作用， 我们对每首作品的词曲作者和作

品涉及的文化背景都尽量详细介绍， 并把歌词翻译成中文， 同时还对个别的语言难点予以
注释。

在世界各国之间的音乐与文化交流日益频繁的今天， 了解、 学习并掌握一定数量的英文
声乐曲， 是我国声乐教学工作在新世纪面临的一项具有实际意义的工作。 我们希望这套声乐
曲选集既能够拓宽我国现代声乐教育的教学内容， 为专业声乐工作者和有一定音乐素养的业
余歌唱者提供一批适合演唱的优秀英文声乐曲目， 还能打开一扇了解当代西方音乐和文化的
窗口， 加强我国声乐界同国际声乐界的交流， 推动我国的声乐事业在新世纪里不断向前发展。
最后， 我们向我国德高望重的声乐教育家周小燕教授拨冗为本书作序表示最深切的谢

意； 向四川大学外国语学院资深教授罗义蕴女士对本书译文的精心审订表示由衷的感谢。

范咏涛 摇甘国农

2004年 12月·成都
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【作者简介与歌曲背景】

词作者： B·马丁·斯坦顿 （B. Martin Stanton）。
曲作者： 路易斯·坎贝尔·蒂普顿 （Louis Campbell￣Tipton， 1877—1921）， 美国作曲家。 早年被誉为音乐神童， 15 岁开始

出版自己的歌曲， 曾在德国跟随著名音乐家、 莱比锡音乐学院院长卡尔·赖内克 （Carl Reinecke， 1824—1910） 学习作曲。
由于对自己的作品在美国的出版情况感到不满， 后来他一直定居法国巴黎。

20世纪最著名的男高音之一、 瑞典男高音歌唱家于塞·比约林 （Jussi Bj觟rling， 1911—1960） 的录音专辑中有此歌的完美演唱。
【歌词大意】

【歌词注释】

英文诗歌中的某些词汇常采用古代用法， 在本歌曲中有：

1. ye=you； 2. thy=your； 3. thee=you (宾格)。

注： 本书中人声旋律上的符号 “， ” 表示换气； 符号 “（， ）” 表示急促换气； 符号 “。 ” 表示有停顿， 但不换气 （以延续乐思）。

当大地将你

从我的眼中永远遮去，

我心若死灰，

一切快乐的思想都戛然而止。

我内心空虚，

只剩下黑暗和星光杳无的夜晚。

在冬日的阳光中，

雪花如同银色的蝴蝶，

飘然而至。

它们似乎在喃喃念着你的名字，

它们又随着我的泪水而消逝。

突然间，

一朵鲜花绽开在

我那似乎已经死亡的心灵，

那沁人的芬芳将永远是我生命中

对你的温柔而圣洁的记忆。
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【作者简介与歌曲背景】
词作者： 罗伯特·勃朗宁 （Robert Browning， 1812—1889）， 英国19世纪中叶著名诗人。 除了许多颇有特色的长诗外， 他

还写有不少短诗。 他首创的 “戏剧独白诗” （Dramatic Monologue） 为英语诗歌形式做出了重要贡献。
曲作者： 艾米·比奇 （Amy Beach， 1867—1944）， 美国女钢琴家、 作曲家， 除作有歌剧、 钢琴协奏曲、 交响曲以及其他

器乐曲之外， 还有大量歌曲问世。
【歌词大意】
啊， 爱情， 但仅仅一天， 这世界已经改变！ 阳光不再， 小鸟飞去， 和风静止， 天空失色。 夏天已经完结。 啊， 爱情， 但

仅仅一天， 这世界已经改变！ 看着我的眼睛， 你是否也要变？ 随着岁月变迁， 在那古老而亲切之中， 在那善与真之间， 我是
否应感到吃惊？ 我是否能发现新奇？ 啊， 爱情， 看着我的眼睛， 你是否也要变？
【歌词注释】

1郾 wilt thou ［ｗｉｌｔ 奁ｏｕ］： 古代用法， 常见于诗歌中， 相当于 will you。
2郾 aught ［蘅蘼ｔ］： 古代用法， 常见于诗歌中， 相当于 anything。
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